	Burial of The Dead
In Eastertide

The Mass of the Resurrection
	C

	
	Book of Common Prayer (1979)


	For pastoral reasons the elements included in this rite will be determined in consultation with the bereaved and with the deceaseds own specific written instructions for the burial rite. The elements included in this service are traditional, and are included for reference. The distinction between the Mass called The Requiem Mass (4730) and The Mass of the Resurrection (4740) need not be based on the season of the Church Year.

	Incense is not normally used at this service until the Offertory, and then only the altar and the celebrant are censed. Incense may also be used at the Commendation.


	Part 1. English Rite I


	When the choir is in place, the following may be sung:


	Introit
	Sicut Jesus
	1 Thessalonians 4:14; 1 Corinthians 15:22/Psalm 65:1,2

	As Jesus died and rose again, even so them which sleep in Jesus will God bring with him, alleluia; for as in Adam all die, even so in Christ shall all be made alive, alleluia, alleluia. Psalm. Thou, O God, art praised in Sion, and unto thee shall the vow be performed in Jerusalem; thou that hearest the prayer, unto thee shall all flesh come. Gloria Patri.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Missæ Defunctorum: In Exsequiis: Tempore Paschali; Psalm verse selected by editor from Requiem æternam


	As the Celebrant meets the funeral party and they go toward the altar, one or more of the following anthems are sung or said:


	Antiphon
	Ego sum resurrectio
	John 11:25,26

	I am the resurrection and the life, saith the Lord; he that believeth in me, though he were dead, yet shall he live; and whosoever liveth and believeth in me shall never die.

	Antiphonale monasticum (1934), Officium Defunctorum: Ad Laudes (on Canticle Benedictus Dominus)

	Antiphon
	Scio quod Redemptor
	Job 19:25‑27

	I know that my Redeemer liveth, and that he shall stand at the latter day upon the earth; and though this body be destroyed, yet shall I see God; whom I shall see for myself and mine eyes shall behold, and not as a stranger.

	The book of common prayer (1979), Burial of the Dead

	Antiphon
	Nemo nostrum
	Romans 14:7,8

	For none of us liveth to himself, and no man dieth to himself. For if we live, we live unto the Lord; and if we die, we die unto the Lord. Whether we live, therefore, or die, we are the Lords.

	The book of common prayer (1979), Burial of the Dead

	Antiphon
	Beati mortui
	

	Blessed are the dead who die in the Lord; even so saith the Spirit, for they rest from their labours.

	The book of common prayer (1979), Burial of the Dead
	
	


	Collect
	
	

	O God, who by the glorious resurrection of thy Son Jesus Christ destroyed death, and brought life and immortality to light: Grant that thy servant N., being raised with him, may know the strength of his presence, and rejoice in his eternal glory; who with thee and the Holy Spirit liveth and reigneth, one God, for ever and ever. Amen.
	
	


	
At the Ministry of the Word


	Lesson
Isaiah 25:6‑9 (He will swallow up death for ever),

or Isaiah 61:1‑3 (To comfort all that mourn),

or Lamentations 3:22‑26,31‑33 (The Lord is good unto them that wait for him),

or Wisdom 3:1‑5,9 (The souls of the righteous are in the hand of God)


	Alleluia
	Ego sum resurrectio
	John 11:25

	Alleluia, alleluia. Verse. I am the resurrection and the life, saith the Lord; he that believeth in me shall never die. Alleluia.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Missa Defunctorum
	
	


	Epistle
Romans 8:14‑19,34,35,37‑39 (The glory that shall be revealed),

or 1 Corinthians 15:20‑26,35‑38,42‑44,53‑58 (Raised in incorruption),

or 2 Corinthians 4:16 ‑ 5:9 (Things which are not seen are eternal),

or 1 John 3:1,2 (We shall be like him),

or Revelation 7:9‑17 (God shall wipe away all tears),

or Revelation 21:2‑7 (Behold, I make all things new)


	Either of these two Alleluias may be used.
	
	
	
	
	

	Alleluia
	Sic Deus
	John 3:16
	Alleluia
	Jesus Christus est
	Revelation 1:5,6

	Alleluia, alleluia. Verse. God so loved the world that he gave his only begotten Son, that whosoever believeth in him should have everlasting life. Alleluia.
	
	
	Alleluia, alleluia. Verse. Jesus Christ is the first‑begotten of the dead; to him be glory and dominion for ever and ever. Amen.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Tertia per Annum: Sabbato
	
	
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Missa Defunctorum
	
	


	The Holy Gospel
John 5:24‑27 (He that believeth hath everlasting life),

or John 6:37‑40 (All that the Father giveth me shall come to me),

or John 10:11‑16 (I am the good shepherd),

or John 11:21‑27 (I am the resurrection and the life),

or John 14:1‑6 (In my Fathers house are many mansions)

	The Apostles Creed may be said


	Prayers of the People

	
In peace, let us pray to the Lord.

	Almighty God, who hast knit together thine elect in one communion and fellowship, in the mystical body of thy Son Christ our Lord: Grant, we beseech thee, to thy whole Church in paradise and on earth, thy light and thy peace. Amen.

	Grant that all who have been baptized into Christs death and resurrection may die to sin and rise to newness of life, and that through the grave and gate of death we may pass with him to our joyful resurrection. Amen.

	Grant to us who are still in our pilgrimage, and who walk as yet by faith, that thy Holy Spirit may lead us in holiness and righteousness all our days. Amen.

	Grant to thy faithful people pardon and peace, that we may be cleansed from all our sins, and serve thee with a quiet mind. Amen.

	Grant to all who mourn a sure confidence in thy fatherly care, that, casting all their grief on thee, they may know the consolation of thy love. Amen.

	Give courage and faith to those who are bereaved, that they may have strength to meet the days ahead in the comfort of a reasonable and holy hope, in the joyful expectation of eternal life with those they love. Amen.

	Help us, we pray, in the midst of things we cannot understand, to believe and trust in the communion of saints, the forgiveness of sins, and the resurrection to life everlasting. Amen.

	Grant us grace to entrust N. to thy never‑failing love; receive him into the arms of thy mercy, and remember him according to the favour which thou bearest unto thy people. Amen.

	Grant that, increasing in knowledge and love of thee, he may go from strength to strength in the life of perfect service in thy heavenly kingdom. Amen.

	Grant us, with all who have died in the hope of the resurrection, to have our consummation and bliss in thy eternal and everlasting glory, and, with [the blessed Virgin Mary, blessed N. and] all thy saints, to receive the crown of life which thou dost promise to all who share in the victory of thy Son Jesus Christ; who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

	The Confession and Absolution and the Peace are omitted.


	
At the Celebration of the Eucharist


	Offertory
	Justorum animæ
	Wisdom 3:1‑3

	The souls of the righteous are in the hand of God, and there shall no torment touch them; in the sight of the unwise they seemed to die, but they are in peace, alleluia.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Festo Omnium Sanctorum
	
	


	Secret
	
	

	We pray, O Lord, that by this sacrifice, without which no one is freed from guilt, the soul of thy servant N. may be delivered from all sins; that by these propitiatory rites he may obtain everlasting mercy; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Catholic missal (1935), Requiem Masses: For a Deceased Woman, slightly altered
	
	


	Preface of the Commemoration of the Dead


	Communion
	Ego sum resurrectio : etiam
	John 11:25,26

	I am the resurrection and the life, saith the Lord; he that believeth in me, though he were dead, yet shall he live; and whosoever liveth and believeth in me shall never die, alleluia.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Missæ Defunctorum: Tempore Paschali
	
	


	Postcommunion Collect
	
	

	Almighty God, we thank thee that in thy great love thou hast fed us with the spiritual food and drink of the Body and Blood of thy Son Jesus Christ, and hast given unto us a foretaste of thy heavenly banquet. Grant that this Sacrament may be unto us a comfort in affliction, and a pledge of our inheritance in that kingdom where there is no death, neither sorrow nor crying, but the fullness of joy with all thy saints; through Jesus Christ our Saviour. Amen.
	
	


	If the body is not present, the service concludes with a blessing and dismissal. Otherwise the Celebrant removes the chasuble and puts on the cope. A procession is formed and the Ministers take their places at the body. The Crucifer and Acolytes stand at the head of the nave facing the altar, while the Sacred Ministers stand at the top of the chancel steps facing the people. During the procession, the following may be sung


	Kontakion and Oikos
	Μετ τv Άγίωv
	Ascribed to Theophanes the Hymnographer, d. 842

	Give rest, O Christ, to thy servants with thy saints:

Where sorrow and pain are no more, neither sighing, but life everlasting.
	
	

	Thou only art immortal, the creator and maker of mankind; and we are mortal, formed of the earth, and unto earth shall we return. For so thou didst ordain when thou createdst me, saying, Dust thou art, and unto dust shalt thou return. All we go down to the dust; yet even at the grave we make our song: Alleluia, alleluia, alleluia.
	
	

	Give rest, O Christ, to thy servants with thy saints, where sorrow and pain are no more, neither sighing, but life everlasting.
	
	

	Τριδιov (1879), Τ Σαββάτ τς Άπoκρεω
	
	


	Litany for the Departed

	God the Father,

Have mercy on thy servant.

	God the Son,

Have mercy on thy servant.

	God the Holy Spirit,

Have mercy on thy servant.

	Holy Trinity, one God,

Have mercy on thy servant.

	From all evil, from all sin, from all tribulation,

Good Lord, deliver him.

	By thy holy Incarnation, by thy Cross and Passion, by thy precious Death and Burial,

Good Lord, deliver him.

	By thy glorious Resurrection and Ascension, and by the Coming of the Holy Spirit,

Good Lord, deliver him.

	We sinners beseech thee to hear us, Lord Christ: That it may please thee to deliver the soul of thy servant from the power of evil, and from eternal death,

We beseech thee to hear us, good Lord.

	That it may please thee mercifully to pardon all his sins.

We beseech thee to hear us, good Lord.

	That it may please thee to grant him a place of refreshment and everlasting blessedness,

We beseech thee to hear us, good Lord.

	That it may please thee to give him joy and gladness in thy kingdom, with thy saints in light,

We beseech thee to hear us, good Lord.

	Jesus, Lamb of God:

Have mercy upon him.

	Jesus, bearer of our sins:

Have mercy upon him.

	Jesus, redeemer of the world:

Grant him thy peace.

	
Lord, have mercy.


Christ, have mercy.

Lord, have mercy.

	During the singing of the Lords Prayer, the Celebrant blesses the body with holy water and censes it.

	Our Father ... but deliver us from evil. Amen.

	Commendatory Prayer


	Let us pray.

	Into thy hands, O merciful Saviour, we commend thy servant N. Acknowledge, we humbly beseech thee, a sheep of thine own fold, a lamb of thine own flock, a sinner of thine own redeeming. Receive him into the arms of thy mercy, into the blessed rest of everlasting peace, and into the glorious company of the saints in light. Amen.

	Rest eternal grant unto him, O Lord.

And let light perpetual shine upon him.

May he rest in peace.

Amen.

	Dismissal

	The God of peace, who brought again from the dead our Lord Jesus Christ, the great Shepherd of the sheep, through the blood of the everlasting covenant: Make you perfect in every good work to do his will, working in you that which is well pleasing in his sight; through Jesus Christ, to whom be glory for ever and ever. Amen.


	As the body is being borne from the church, the Canticle Pascha nostrum may be sung with one of the two following antiphons


	Antiphon
	Χριστός vέστη
	Anonymous
	Antiphon
	Sol justitiæ
	Cf. Malachi 4:2; Luke 1:79

	Christ is risen from the dead, trampling down death by death, and giving life to those in the tomb.
	
	
	The Sun of Righteousness is gloriously risen, giving light to those who sit in darkness and in the shadow of death.
	
	

	Α έραι κoλoύθιαι τύς Μ. βδoμάδoς καί τόυ Πάσχα (1977), Κυριάκη τo Πάσχα, Resurrection Hymn
	
	
	The book of common prayer (1979), Burial of the Dead
	
	


	Canticle
	Pascha nostrum
	1 Corinthians 5:7,8; Romans 6:9-11; 1 Corinthians 15:20-22

	Alleluia. Christ our Passover is sacrificed for us, * therefore let us keep the feast.
	
	

	Not with the old leaven, neither with the leaven of malice and wickedness, * but with the unleavened bread of sincerity and truth. Alleluia.
	
	

	Christ being raised from the dead dieth no more; * death hath no more dominion over him.
	
	

	For in that he died, he died unto sin once; * but in that he liveth, he liveth unto God.
	
	

	Likewise reckon ye also yourselves to be dead indeed unto sin, * but alive unto God through Jesus Christ our Lord. Alleluia.
	
	

	Christ is risen from the dead, * and become the first fruits of them that slept.
	
	

	For since by man came death, * by man came also the resurrection of the dead.
	
	

	For as in Adam all die, * even so in Christ shall all be made alive. Alleluia. Alleluia.
	
	

	The book of common prayer (1979), Morning Prayer: Eastertide Invitatory
	
	


	Antiphon
	Χριστός vέστη
	
	Antiphon
	Sol justitiæ
	

	Christ is risen from the dead, trampling down death by death, and giving life to those in the tomb.
	
	
	The Sun of Righteousness is gloriously risen, giving light to those who sit in darkness and in the shadow of death.
	
	


	At the Grave

	The following may be sung as the body is borne toward the grave


	Antiphon 
	Ego sum resurrectio
	John 11:25,26

	I am the resurrection and the life, saith the Lord; he that believeth in me, though he were dead, yet shall he live; and whosoever liveth and believeth in me shall never die.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), Officium Defunctorum: Ad Laudes (on Canticle Benedictus Dominus)
	
	

	Psalm 130
	
	

	V. Rest eternal grant unto them, O Lord, and let light perpetual shine upon them; followed by Antiphon
	
	

	If the grave has not already been set apart for Christian burial, it may be blessed as follows
	
	

	Antiphon 
	Erat autem
	John 19:41

	In the place where Jesus was crucified, there was a garden, and in the garden a new sepulchre wherein was never man yet laid.
	
	

	Services for trial use (1971), Burial of the Dead: Consecration of a Grave
	
	

	Versicle and Response
	Habitaculum
	Deuteronomy 33:27

	The eternal God is thy refuge.

And underneath are the everlasting arms.
	
	

	Services for trial use (1971), Burial of the Dead: Consecration of a Grave
	
	


	
Let us pray.
	
	
	
	
	

	O God, whose blessed Son was laid in a sepulchre in the garden: Bless, we pray, this grave, and grant that he whose body is (is to be) buried here may dwell with Christ in paradise, and may come to thy heavenly kingdom; through thy Son Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	
	
	
	

	Services for trial use (1971), Burial of the Dead: Consecration of a Grave
	
	
	
	
	

	The service continues with one of the following
	
	
	
	
	

	Responsory
	Media vita
	Anonymous
	Antiphon
	Omne quod ... finem
	John 6:37; Romans 8:11; Psalm 16:9,11

	In the midst of life we are in death; of whom may we seek for succour, but of thee, O Lord, who for our sins art justly displeased?

Yet, O Lord God most holy, O Lord most mighty, O holy and most merciful Saviour, deliver us not into the bitter pains of eternal death.
	
	
	All that the Father giveth me shall come to me; and him that cometh to me I will in no wise cast out. He that raised up Jesus from the dead will also give life to our mortal bodies, by his Spirit that dwelleth in us. Wherefore my heart is glad, and my spirit rejoiceth; my flesh also shall rest in hope. Thou shalt show me the path of life; in thy presence is the fullness of joy, and at thy right hand there is pleasure for evermore.
	
	

	Thou knowest, Lord, the secrets of our hearts; shut not thy merciful ears to our prayer;

But spare us, Lord most holy, O God most mighty, O holy and merciful Saviour, thou most worthy Judge eternal. Suffer us not, at our last hour, through any pains of death, to fall from thee.
	
	
	
	
	

	The book of common prayer (1979), Burial of the Dead
	
	
	The book of common prayer (1979), Burial of the Dead
	
	


	Then, while earth is cast upon the coffin, the Celebrant says these words

	In sure and certain hope of the resurrection to eternal life through our Lord Jesus Christ, we commend to Almighty God our brother N.; and we commit his body to the ground (the deep; the elements; or its resting‑place); earth to earth, ashes to ashes, dust to dust. The Lord bless him and keep him, the Lord make his face to shine upon him and be gracious unto him, the Lord lift up his countenance upon him and give him peace. Amen.

	
The Lord be with you.


And with thy spirit.

Let us pray.

	Our Father

	Commendatory Prayer

	O Almighty God, the God of the spirits of all flesh, who by a voice from heaven didst proclaim, Blessed are the dead who die in the Lord: Multiply, we beseech thee, to those who rest in Jesus the manifold blessings of thy love, that the good work which thou didst begin in them may be made perfect unto the day of Jesus Christ. And of thy mercy, O heavenly Father, grant that we, who now serve thee on earth, may at last, together with them, be partakers of the inheritance of the saints in light; for the sake of thy Son Jesus Christ our Lord. Amen.

	Rest eternal grant to him, O Lord:

And let light perpetual shine upon him.

	May his soul, and the souls of all the departed, through the mercy of God, rest in peace.

Amen.

	Dismissal

	The God of peace, who brought again from the dead our Lord Jesus Christ, the great Shepherd of the sheep, through the blood of the everlasting covenant: Make you perfect in every good work to do his will, working in you that which is well pleasing in his sight; through Jesus Christ, to whom be glory for ever and ever. Amen.

	Before the final prayer, the Officiant may add prayers from pages 487‑489 of the Prayer Book.

	For the Burial of One who does not Profess the Christian Faith, see Book of Occasional Services, pages 156‑159.


	Part 2. English Rite II


	When the choir is in place, the following may be sung:


	Introit
	Sicut Jesus
	1 Thessalonians 4:14; 1 Corinthians 15:22/Psalm 65:1,2

	Since Jesus died and rose again, even so, through Jesus, God will bring with him those who have fallen asleep, alleluia; for as in Adam all die, even so in Christ shall all be made alive, alleluia, alleluia. Psalm. You are to be praised, O God, in Zion; to you shall vows be performed in Jerusalem; to you that hear prayer shall all flesh come. Gloria Patri.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Missæ Defunctorum: In Exsequiis: Tempore Paschali; Psalm verse selected by editor from Requiem æternam
	
	


	As the Celebrant meets the funeral party and they go toward the altar, one or more of the following anthems are sung or said:


	Antiphon
	Ego sum resurrectio
	John 11:25,26

	I am Resurrection and I am Life, says the Lord. Whoever has faith in me shall have life, even though he die. And everyone who has life, and has committed himself to me in faith, shall not die for ever.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), Officium Defunctorum: Ad Laudes (on Canticle Benedictus Dominus)
	
	

	Antiphon
	Scio quod Redemptor
	Job 19:25‑27

	As for me, I know that my Redeemer lives and that at the last he will stand upon the earth. After my awaking, he will raise me up; and in my body I shall see God. I myself shall see, and my eyes behold him who is my friend and not a stranger.
	
	

	The book of common prayer (1979), Burial of the Dead
	
	

	Antiphon
	Nemo nostrum
	Romans 14:7,8

	For none of us has life in himself, and none becomes his own master when he dies. For if we have life, we are alive in the Lord, and if we die, we die in the Lord. So, then, whether we live or die, we are the Lords possession.
	
	

	The book of common prayer (1979), Burial of the Dead
	
	

	Antiphon
	Beati mortui
	Revelation 14:13

	Happy from now on are those who die in the Lord! So it is, says the Spirit, for they rest from their labors.
	
	

	The book of common prayer (1979), Burial of the Dead
	
	


	Collect
	
	

	O God, who by the glorious resurrection of your Son Jesus Christ destroyed death, and brought life and immortality to light: Grant that your servant N., being raised with him, may know the strength of his presence, and rejoice in his eternal glory; who with you and the Holy Spirit lives and reigns, one God, for ever and ever. Amen.
	
	


	
At the Ministry of the Word


	Lesson
Isaiah 25:6‑9 (He will swallow up death for ever),

or Isaiah 61:1‑3 (To comfort all that mourn),

or Lamentations 3:22‑26,31‑33 (The Lord is good unto them that wait for him),

or Wisdom 3:1‑5,9 (The souls of the righteous are in the hand of God)


	Any one of the nine graduals which follow may be used.
	
	

	Alternate 1
	Alternate 2
	Alternate 3

	Gradual
	Gradual
	Gradual

	Sitivit anima
	Dominus virtutum
	Sit splendor

	Psalm 42:2, with verses 1,2/3/4,5/6,7
	Psalm 46:4,8,12, with verses 1,2,3/5,6,7/9,10,11
	Psalm 90:17, with verses 1,2/3,4/5,6/7,8/9,10/11,12

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. My soul is athirst for God, athirst for the living God.
	Refrain. The Lord of hosts is with us; the God of Jacob is our stronghold.
	Refrain. May the graciousness of the Lord our God be upon us.

	V. As the deer longs for the water‑brooks, * so longs my soul for you, O God.
	V. God is our refuge and strength, * a very present help in trouble.
	V. Lord, you have been our refuge * from one generation to another.


	
	V. Therefore we will not fear, though the earth be moved, * and though the mountains be toppled into the depths of the sea;
	

	V. My soul is athirst for God, athirst for the living God; * when shall I come to appear before the presence of God?
	
	V. Before the mountains were brought forth, or the land and the earth were born, * from age to age you are God.

	
	V. Though its waters rage and foam, * and though the mountains tremble at its tumult.
	

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	V. My tears have been my food day and night, * while all day long they say to me, Where now is your God?
	V. There is a river whose streams make glad the city of God, * the holy habitation of the Most High.
	V. You turn us back to the dust and say, * Go back, O child of earth.

	
	V. God is in the midst of her; she shall not be overthrown; * God shall help her at the break of day.
	

	
	
	V. For a thousand years in your sight are like yesterday when it is past * and like a watch in the night.

	
	V. The nations make much ado, and the kingdoms are shaken; * God has spoken, and the earth shall melt away.
	

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	V. I pour out my soul when I think on these things: * how I went with the multitude and led them into the house of God,
	V. Come now and look upon the works of the Lord, * what awesome things he has done on earth.
	V. You sweep us away like a dream; * we fade away suddenly like the grass.

	
	V. It is he who makes war to cease in all the world; * he breaks the bow, and shatters the spear, and burns the shields with fire.
	

	V. With the voice of praise and thanksgiving, * among those who keep holy‑day.
	
	V. In the morning it is green and flourishes; * in the evening it is dried up and withered.

	
	V. Be still, then, and know that I am God; * I will be exalted among the nations; I will be exalted in the earth.
	

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	V. Why are you so full of heaviness, O my soul? * and why are you so disquieted within me?
	
	V. For we consume away in your displeasure; * we are afraid because of your wrathful indignation.

	V. Put your trust in God; * for I will yet give thanks to him, who is the help of my countenance, and my God.
	
	V. Our iniquities you have set before you, * and our secret sins in the light of your countenance.

	Refrain.
	
	Refrain.

	
	
	V. When you are angry, all our days are gone; * we bring our years to an end like a sigh.

	
	
	V. The span of our life is seventy years, perhaps in strength even eighty; * yet the sum of them is but labor and sorrow, for they pass away quickly and we are gone.

	
	
	Refrain.

	
	
	V. Who regards the power of your wrath? * who rightly fears your indignation?

	
	
	V. So teach us to number our days * that we may apply our hearts to wisdom.

	
	
	Refrain.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), In Conferendo Baptismatæ Adultorum
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Quarta in Quadragesima: Feria Tertia
	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Burial of the Dead


	Alternate 4
	Alternate 5
	Alternate 6

	Gradual
	Gradual
	Gradual

	Dominus custodit
	De profundis
	Domine scrutatus

	Psalm 121:7, with verses 1,2/3,4/5,6/7,8
	Psalm 130:1, with verses 1/2,3/4,5/6,7
	Psalm 139:1, with verses 1,2/6,7/8,9/10,11

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. The Lord shall preserve you from all evil.
	Refrain. Out of the depths have I called to you, O Lord.
	Refrain. Lord, you have searched me out and known me.

	V. I lift up my eyes to the hills; * from where is my help to come?
	V. Out of the depths have I called to you, O Lord; Lord, hear my voice; * let your ears consider well the voice of my supplication.
	V. You know my sitting down and my rising up; * you discern my thoughts from afar.

	V. My help comes from the Lord, * the maker of heaven and earth.
	
	V. You trace my journeys and my resting‑places * and are acquainted with all my ways.

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	V. He will not let your foot be moved * and he who watches over you will not fall asleep.
	V. If you, Lord, were to note what is done amiss, * O Lord, who could stand?
	V. Where can I go then from your Spirit? * where can I flee from your presence?

	V. Behold, he who keeps watch over Israel * shall neither slumber nor sleep;
	V. For there is forgiveness with you; * therefore you shall be feared.
	V. If I climb up to heaven, you are there; * if I make the grave my bed, you are there also.

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	V. The Lord himself watches over you; * the Lord is your shade at your right hand,
	V. I wait for the Lord; my soul waits for him; * in his word is my hope.
	V. If I take the wings of the morning * and dwell in the uttermost parts of the sea,

	V. So that the sun shall not strike you by day, * nor the moon by night.
	V. My soul waits for the Lord, more than watchmen for the morning, * more than watchmen for the morning.
	V. Even there your hand will lead me * and your right hand hold me fast.

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	V. The Lord shall preserve you from all evil; * it is he who shall keep you safe.
	V. O Israel, wait for the Lord, * for with the Lord there is mercy;
	V. If I say, Surely the darkness will cover me, * and the light around me turn to night,

	V. The Lord shall watch over your going out and your coming in, * from this time forth for evermore.
	V. With him there is plenteous redemption, * and he shall redeem Israel from all their sins.
	V. Darkness is not dark to you; the night is as bright as the day; * darkness and light to you are both alike.

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Burial of the Dead
	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Burial of the Dead
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Vigesima Prima per Annum: Feria Tertia


	Alternate 7
	Alternate 8
	Alternate 9

	Gradual
	Gradual
	Gradual

	Dominus pascit
	Credo videre
	Ambulabo

	Psalm 23:1, with verses 2,3/4/5,6
	Cf. Psalm 27:17, with verses 1/5,6/7,8/9,10/11,12/17,18
	Psalm 116:8, with verses 1/2,3/4,5/6,7/12,13

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. The Lord is my shepherd; I shall not be in want.
	Refrain. I believe that I shall see the goodness of the Lord in the land of the living.
	Refrain. I will walk in the presence of the Lord in the land of the living.

	V. He makes me lie down in green pastures * and leads me beside still waters.
	V. The Lord is my light and my salvation; whom then shall I fear? * the Lord is the strength of my life; of whom then shall I be afraid?
	V. I love the Lord, because he has heard the voice of my supplication, * because he has inclined his ear to me whenever I called upon him.

	V. He revives my soul * and guides me along right pathways for his Names sake.
	
	


	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	V. Though I walk through the valley of the shadow of death, * I shall fear no evil;
	V. One thing have I asked of the Lord; one thing I seek; * that I may dwell in the house of the Lord all the days of my life;
	V. The cords of death entangled me; the grip of the grave took hold of me; * I came to grief and sorrow.

	V. For you are with me; * your rod and your staff, they comfort me.
	V. To behold the fair beauty of the Lord * and to seek him in his temple.
	V. Then I called upon the Name of the Lord: * O Lord, I pray you, save my life.

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	V. You spread a table before me in the presence of those who trouble me; * you have anointed my head with oil, and my cup is running over.
	V. For in the day of trouble he shall keep me safe in his shelter; * he shall hide me in the secrecy of his dwelling and set me high upon a rock.
	V. Gracious is the Lord and righteous; * our God is full of compassion.

	V. Surely your goodness and mercy shall follow me all the days of my life, * and I will dwell in the house of the Lord for ever.
	V. Even now he lifts up my head * above my enemies round about me.
	V. The Lord watches over the innocent; * I was brought very low, and he helped me.

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	
	V. Therefore I will offer in his dwelling an oblation with sounds of great gladness; * I will sing and make music to the Lord.
	V. Turn again to your rest, O my soul, * for the Lord has treated you well.

	
	V. Hearken to my voice, O Lord, when I call; * have mercy on me and answer me.
	V. For you have rescued my life from death, * my eyes from tears, and my feet from stumbling.

	
	Refrain.
	Refrain.

	
	V. You speak in my heart and say, Seek my face. * Your face, Lord, will I seek.
	V. I will fulfill my vows to the Lord * in the presence of all his people.

	
	V. Hide not your face from me, * nor turn away your servant in displeasure.
	V. Precious in the sight of the Lord * is the death of his servants.

	
	Refrain.
	Refrain.

	
	V. What if I had not believed that I should see the goodness of the Lord * in the land of the living!
	

	
	V. O tarry and await the Lords pleasure; be strong, and he shall comfort your heart; * wait patiently for the Lord.
	

	
	Refrain.
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Quarta per Annum: Sabbato
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Missa Defunctorum
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Missa Defunctorum


	Epistle
Romans 8:14‑19,34,35,37‑39 (The glory that shall be revealed),

or 1 Corinthians 15:20‑26,35‑38,42‑44,53‑58 (Raised in incorruption),

or 2 Corinthians 4:16 ‑ 5:9 (Things which are not seen are eternal),

or 1 John 3:1,2 (We shall be like him),

or Revelation 7:9‑17 (God shall wipe away all tears),

or Revelation 21:2‑7 (Behold, I make all things new)


	Any one of these three Alleluias may be used.
	
	

	Alleluia
	Alleluia
	Alleluia

	Sic Deus
	Ego sum resurrectio
	Jesus Christus est

	John 3:16
	John 11:25
	Revelation 1:5,6

	Alleluia, alleluia. Verse. O God, you so loved the world that you gave your only Son, that whoever believes in him should have eternal life. Alleluia.
	Alleluia, alleluia. Verse. I am the resurrection and the life, says the Lord; whoever believes in me shall never die. Alleluia.
	Alleluia, alleluia. Verse. Jesus Christ is the first-born of the dead; to him be glory and dominion for ever and ever. Alleluia.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Tertia per Annum: Sabbato
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Missa Defunctorum
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Missa Defunctorum


	The Holy Gospel
John 5:24‑27 (He that believeth hath everlasting life),

or John 6:37‑40 (All that the Father giveth me shall come to me),

or John 10:11‑16 (I am the good shepherd),

or John 11:21‑27 (I am the resurrection and the life),

or John 14:1‑6 (In my Fathers house are many mansions)

	The Apostles Creed may be said


	Prayers of the People
	

	For our brother (sister) N., let us pray to our Lord Jesus Christ who said, I am Resurrection and I am Life.
	

	Lord, you consoled Martha and Mary in their distress; draw near to us who mourn for N., and dry the tears of those who weep.


Hear us, Lord.
	

	You wept at the grave of Lazarus, your friend; comfort all those in sorrow.


Hear us, Lord.
	

	You raised the dead to life; give to our brother (sister) eternal life.


Hear us, Lord.
	

	You promised paradise to the thief who repented; bring our brother (sister) to the joys of heaven.


Hear us, Lord.
	

	Our brother (sister) was washed in Baptism and anointed with the Holy Spirit; give him fellowship with all your saints.


Hear us, Lord.
	

	He was nourished with your Body and Blood; grant him a place at the table in your heavenly kingdom.


Hear us, Lord.
	

	Comfort us in our sorrows at the death of our brother (sister); let our faith be our consolation, and eternal life our hope.
	

	Silence may be kept. The Celebrant concludes with one of the following or some other prayer
	

	Lord Jesus Christ, we commend to you our brother (sister) N., who was reborn by water and the Spirit in Holy Baptism. Grant that his death may recall to us your victory over death, and be an occasion for us to renew our trust in your Fathers love. Give us, we pray, the faith to follow where you have led the way; and where you live and reign with the Father and the Holy Spirit, to the ages of ages. Amen.
	Father of all, we pray to you for N., and for all those whom we love but see no longer. Grant to them eternal rest. Let light perpetual shine upon them. May his soul and the souls of all the departed, through the mercy of God, rest in peace. Amen.

	The Confession and Absolution and the Peace are omitted.
	


	
At the Celebration of the Eucharist


	Offertory
	Justorum animæ
	Wisdom 3:1‑3

	The souls of the righteous are in the hand of God, and no torment will ever touch them; in the eyes of the foolish they seem to have died, but they are at peace, alleluia.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Festo Omnium Sanctorum
	
	


	Secret
	
	

	Lord, we are united in this Sacrament by the love of Jesus Christ. Accept these gifts and receive our brother (sister) N. into the glory of your Son, who is Lord for ever and ever. Amen.
	
	

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Masses for the Dead. 1. Funeral Mass. C. During the Easter Season
	
	


	Preface of the Commemoration of the Dead


	Communion
	Ego sum resurrectio : etiam
	John 11:25,26

	I am Resurrection and I am Life, says the Lord. Whoever has faith in me shall have life, even though he die. And everyone who has life, and has committed himself to me in faith, shall not die for ever, alleluia.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Missæ Defunctorum: Tempore Paschali
	
	


	Postcommunion Collect
	
	

	Almighty God, we thank you that in your great love you have fed us with the spiritual food and drink of the Body and Blood of your Son Jesus Christ, and have given us a foretaste of your heavenly banquet. Grant that this Sacrament may be to us a comfort in affliction, and a pledge of our inheritance in that kingdom where there is no death, neither sorrow nor crying, but the fullness of joy with all your saints; through Jesus Christ our Savior. Amen.
	
	


	If the body is not present, the service concludes with a blessing and dismissal. Otherwise the Celebrant removes the chasuble and puts on the cope. A procession is formed and the Ministers take their places at the body. The Crucifer and Acolytes stand at the head of the nave facing the altar, while the Sacred Ministers stand at the top of the chancel steps facing the people. During the procession, the following may be sung


	Kontakion and Oikos
	Μετ τv Άγίωv
	Ascribed to Theophanes the Hymnographer, d. 842

	Give rest, O Christ, to your servants with your saints:

Where sorrow and pain are no more, neither sighing, but life everlasting.
	
	

	You only are immortal, the creator and maker of humankind; and we are mortal, formed of the earth, and to earth shall we return. For so did you ordain when you created me, saying, You are dust, and to dust you shall return. All of us go down to the dust; yet even at the grave we make our song: Alleluia, alleluia, alleluia.
	
	

	Give rest, O Christ, to your servants with your saints, where sorrow and pain are no more, neither sighing, but life everlasting.
	
	

	Τριδιov (1879), Τ Σαββάτ τς Άπoκρεω
	
	


	Litany for the Departed

	God the Father,

Have mercy on your servant.

	God the Son,

Have mercy on your servant.

	God the Holy Spirit,

Have mercy on your servant.

	Holy Trinity, one God,

Have mercy on your servant.

	From all evil, from all sin, from all tribulation,

Good Lord, deliver him.

	By your holy Incarnation, by your Cross and Passion, by your precious Death and Burial,

Good Lord, deliver him.

	By your glorious Resurrection and Ascension, and by the Coming of the Holy Spirit,

Good Lord, deliver him.

	We sinners beseech you to hear us, Lord Christ: That it may please you to deliver the soul of your servant from the power of evil, and from eternal death,

We beseech you to hear us, good Lord.

	That it may please you mercifully to pardon all his sins.

We beseech you to hear us, good Lord.

	That it may please you to grant him a place of refreshment and everlasting blessedness,

We beseech you to hear us, good Lord.

	That it may please you to give him joy and gladness in your kingdom, with your saints in light,

We beseech you to hear us, good Lord.

	Jesus, Lamb of God:

Have mercy upon him.

	Jesus, bearer of our sins:

Have mercy upon him.

	Jesus, redeemer of the world:

Grant him your peace.

	
Lord, have mercy.


Christ, have mercy.

Lord, have mercy.

	During the singing of the Lords Prayer, the Celebrant blesses the body with holy water and censes it.

	Our Father ... but deliver us from evil. Amen.

	Commendatory Prayer


	Let us pray.

	Into your hands, O merciful Savior, we commend your servant N. Acknowledge, we humbly beseech you, a sheep of your own fold, a lamb of your own flock, a sinner of your own redeeming. Receive him into the arms of your mercy, into the blessed rest of everlasting peace, and into the glorious company of the saints in light. Amen.

	Rest eternal grant unto him, O Lord.

And let light perpetual shine upon him.

May he rest in peace.

Amen.

	Dismissal

	The God of peace, who brought again from the dead our Lord Jesus Christ, the great Shepherd of the sheep, through the blood of the everlasting covenant: Make you perfect in every good work to do his will, working in you that which is well pleasing in his sight; through Jesus Christ, to whom be glory for ever and ever. Amen.


	As the body is being borne from the church, the Canticle Benedictus Dominus may be sung with one of the two following antiphons


	Antiphon
	Χριστός vέστη
	Anonymous
	Antiphon
	Sol justitiæ
	Cf. Malachi 4:2; Luke 1:79

	Christ is risen from the dead, trampling down death by death, and giving life to those in the tomb.
	
	
	The Sun of Righteousness is gloriously risen, giving light to those who sit in darkness and in the shadow of death.
	
	

	Α έραι κoλoύθιαι τύς Μ. βδoμάδoς καί τόυ Πάσχα (1977), Κυριάκη τo Πάσχα, Resurrection Hymn
	
	
	The book of common prayer (1979), Burial of the Dead
	
	


	Canticle
	Pascha nostrum
	1 Corinthians 5:7,8; Romans 6:9-11; 1 Corinthians 15:20-22

	Alleluia. Christ our Passover has been sacrificed for us; * therefore let us keep the feast.
	
	

	Not with the old leaven, the leaven of malice and evil, * but with the unleavened bread of sincerity and truth. Alleluia.
	
	

	Christ being raised from the dead will never die again; * death no longer has dominion over him.
	
	

	The death that he died, he died to sin, once for all; * but the life he lives, he lives to God.
	
	

	So also consider yourselves dead to sin, * and alive to God in Jesus Christ our Lord. Alleluia.
	
	

	Christ has been raised from the dead, * the first fruits of those who have fallen asleep.
	
	

	For since by a man came death, * by a man has come also the resurrection of the dead.
	
	

	For as in Adam all die, * so also in Christ shall all be made alive. Alleluia. Alleluia.
	
	

	The book of common prayer (1979), Morning Prayer: Invitatory in Eastertide
	
	


	Antiphon
	Χριστός vέστη
	
	Antiphon
	Sol justitiæ
	

	Christ is risen from the dead, trampling down death by death, and giving life to those in the tomb.
	
	
	The Sun of Righteousness is gloriously risen, giving light to those who sit in darkness and in the shadow of death.
	
	


	At the Grave

	The following may be sung as the body is borne toward the grave


	Antiphon 
	Ego sum resurrectio
	John 11:25,26

	I am Resurrection and I am Life, says the Lord. Whoever has faith in me shall have life, even though he die. And everyone who has life, and has committed himself to me in faith, shall not die for ever.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), Officium Defunctorum: Ad Laudes (on Canticle Benedictus Dominus)
	
	

	Psalm 130
	
	

	V. Rest eternal grant unto them, O Lord, and let light perpetual shine upon them; followed by Antiphon
	
	

	If the grave has not already been set apart for Christian burial, it may be blessed as follows
	
	

	Antiphon 
	Erat autem
	John 19:41

	In the place where Jesus was crucified, there was a garden, and in the garden a new tomb, where no one had yet laid.
	
	

	Services for trial use (1971), Burial of the Dead: Consecration of a Grave
	
	

	Versicle and Response
	Habitaculum
	Deuteronomy 33:27

	The eternal God is your dwelling place.

And underneath are the everlasting arms.
	
	

	Services for trial use (1971), Burial of the Dead: Consecration of a Grave
	
	


	
Let us pray.
	
	
	
	
	

	O God, whose blessed Son was laid in a sepulcher in the garden: Bless, we pray, this grave, and grant that he whose body is (is to be) buried here may dwell with Christ in paradise, and may come to your heavenly kingdom; through your Son Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	
	
	
	

	Services for trial use (1971), Burial of the Dead: Consecration of a Grave
	
	
	
	
	

	The service continues with one of the following
	
	
	
	
	

	Responsory
	Media vita
	Anonymous
	Antiphon
	Omne quod ... finem
	John 6:37; Romans 8:11; Psalm 16:9,11

	In the midst of life we are in death; from whom can we seek help? From you alone, O Lord, who by our sins are justly angered.

Holy God, Holy and Mighty, Holy and merciful Savior, deliver us not into the bitterness of eternal death.
	
	
	Everyone the Father gives to me will come to me; I will never turn away anyone who believes in me. He who raised Jesus Christ from the dead will also give new life to our mortal bodies through his indwelling Spirit. My heart, therefore, is glad, and my spirit rejoices; my body also shall rest in hope. You will show me the path of life; in your presence there is fullness of joy, and in your right hand are pleasures for evermore.
	
	

	Lord, you know the secrets of our hearts; shut not your ears to our prayers, but spare us, O Lord.

Holy God, Holy and Mighty, Holy and merciful Savior, deliver us not into the bitterness of eternal death.
	
	
	
	
	

	O worthy and eternal Judge, do not let the pains of death turn us away from you at our last hour.

Holy God, Holy and Mighty, Holy and merciful Savior, deliver us not into the bitterness of eternal death.
	
	
	
	
	

	The book of common prayer (1979), Burial of the Dead
	
	
	The book of common prayer (1979), Burial of the Dead
	
	


	Then, while earth is cast upon the coffin, the Celebrant says these words

	In sure and certain hope of the resurrection to eternal life through our Lord Jesus Christ, we commend to Almighty God our brother N.; and we commit his body to the ground (the deep; the elements; or its resting‑place); earth to earth, ashes to ashes, dust to dust. The Lord bless him and keep him, the Lord make his face to shine upon him and be gracious unto him, the Lord lift up his countenance upon him and give him peace. Amen.

	
The Lord be with you.


And with your spirit.

Let us pray.

	Our Father

	Commendatory Prayer

	Almighty God, with whom still live the spirits of those who die in the Lord, and with whom the souls of the faithful are in joy and felicity: We give you heartfelt thanks for the good examples of all your servants, who, having finished their course in faith, now find rest and refreshment. May we, with all who have died in the true faith of your holy Name, have perfect fulfillment and bliss in your eternal and everlasting glory, through Jesus Christ our Lord. Amen.

	Rest eternal grant to him, O Lord:

And let light perpetual shine upon him.

	May his soul, and the souls of all the departed, through the mercy of God, rest in peace.

Amen.

	Dismissal

	The God of peace, who brought again from the dead our Lord Jesus Christ, the great Shepherd of the sheep, through the blood of the everlasting covenant: Make you perfect in every good work to do his will, working in you that which is well pleasing in his sight; through Jesus Christ, to whom be glory for ever and ever. Amen.

	Before the final prayer, the Officiant may add prayers from pages 487‑489 of the Prayer Book.

	For the Burial of One who does not Profess the Christian Faith, see Book of Occasional Services, pages 156‑159.


	Parte 3. Español


	Cuando el coro llega a su sitio, se puede cantar lo siguiente:


	Introito
	Sicut Jesus
	1 Tesalonicenses 4:14; 1 Corintios 15:22/Salmo 65:1,2

	Visto que Jesús murió y resucitó, así también Dios por Jesús tomará consigo a los que durmieron en él, aleluya; así como en Adán mueren todos, así también en Cristo serán todos vivificados, aleluya, aleluya. Salmo. Tú eres digno de alabanza en Sión, oh Dios; a ti se pagarán los votos en Jerusalén; a ti, que escuchas la oración, vendrá toda carne. Gloria Patri.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Missæ Defunctorum: In Exsequiis: Tempore Paschali; Salmo, ed.
	
	


	Cuando el Celebrante se encuentra con el partido fúnebre y todos pasan hacia el altar, una o más de las siguientes antífonas se puede cantar o decir:


	Antífona
	Ego sum resurrectio
	Juan 11:25,26

	Yo soy Resurrección y yo soy Vida, dice el Señor. El que tiene fe en mí, aunque muera, tendrá vida. Y todo aquél que tiene vida y se ha entregado a mí en fe, no morirá eternamente.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), Officium Defunctorum: Ad Laudes (sobre el Cántico Benedictus Dominus)
	
	


	Antífona
	Scio quod Redemptor
	Job 19:25‑27

	De mi parte, yo sé que mi Redentor vive y que al final se levantará sobre la tierra. Después de mi despertar, me resucitará, y en mi carne veré a Dios. Sí, yo mismo lo veré, mis propios ojos lo verán, al que es mi amigo y no un extraño.
	
	

	El libro de oración común (1979, 1989), Rito de Entierro
	
	


	Antífona
	Nemo nostrum
	Romanos 14:7,8

	Porque ninguno de nosotros tiene vida en sí mismo, y nadie llegará a ser su propio señor cuando muera. Si tenemos vida, estamos vivos en el Señor, y si morimos, morimos en el Señor. Así que, ya vivamos, ya muramos, del Señor somos.
	
	

	El libro de oración común (1979, 1989), Rito de Entierro
	
	


	Antífona
	Beati mortui
	Apocalipsis 14:13

	Dichosos de aquí en adelante los que mueren en el Señor! Así es, dice el Espíritu, pues de sus trabajos descansan.
	
	

	El libro de oración común (1979, 1989), Rito de Entierro
	
	


	Colecta
	
	

	Oh Dios, que por la gloriosa resurrección de tu Hijo Jesucristo, has destruido la muerte y has hecho irradiar la vida y la inmortalidad: Concede que tu siervo N., resucitando con él, conozca la fortaleza de su presencia y se regocije en su gloria eterna; quien contigo y el Espíritu Santo vive y reina, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.
	
	


	
En el Ministerio de la Palabra


	Lección
Isaías 25:6‑9 (Destruirá a la muerte para siempre),

o Isaías 61:1‑3 (A consolar a todos los enlutados),

o Lamentaciones 3:22‑26,31‑33 (Bueno es el Señor a los que en él esperan),

o Sabiduría 3:1‑5,9 (Las almas de los buenos están en las manos de Dios)


	Se puede usar cualquier de las nueve graduales que siguen.
	
	

	Alternativo 1
	Alternativo 2
	Alternativo 2

	Gradual
	Gradual
	Gradual

	Sitivit anima
	Dominus virtutum
	Sit splendor

	Salmo 42:2, con versículos 1,2/3/4,5/6,7
	Salmo 46:4,8,12, con versículos 1,2,3/5,6,7/9,10,11
	Salmo 90:17, con versículos 1,2/3,4/5,6/7,8/9,10/11,12

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.

	Antífona. Mi alma tiene sed de Dios, del Dios vivo.
	Antífona. El Señor de las huestes está con nosotros; nuestro refugio es el Dios de Jacob.
	Antífona. Sea la bondad del Señor nuestro Dios sobre nosotros.

	V. Como anhela el ciervo las corrientes de aguas, * así te anhela, oh Dios, el alma mía.
	V. Dios es nuestro refugio y fortaleza, * nuestro pronto auxilio en las tribulaciones.
	V. Oh Soberano mío, tú has sido nuestro refugio * de generación en generación.

	
	V. Por tanto, no temeremos, aunque la tierra sea removida, * y se desplomen los montes en el corazón de la mar;
	

	V. Mi alma tiene sed de Dios, del Dios vivo; * cuándo vendré, y me presentaré delante de Dios?
	
	V. Antes que naciesen los montes, o fueran engendrados la tierra y el mundo, * desde el siglo y hasta el siglo, tú eres Dios.

	
	V. Aunque bramen y espumen sus aguas, * y tiemblen los montes a causa de su braveza.
	

	Antífona.
	Antífona.
	Antífona.

	V. Fueron mis lágrimas mi alimento de día y de noche, * mientras me dicen todos los días: Dónde está tu Dios?

	V. Hay un río cuyas corrientes alegran la ciudad de Dios, * el santuario de las moradas del Altísimo.
	V. Devuelves el hombre al polvo, diciendo: * Retorna, hijo de Adán.

	
	V. Dios está en medio de ella; no será conmovida; * Dios la ayudará al clarear la mañana.
	V. Porque mil años delante de tus ojos son como el ayer, que pasó, * y como una vigilia en la noche.


	
	V. Braman las naciones, titubean los reinos; * Dios habló; se derretirá la tierra.
	

	Antífona.
	Antífona.
	Antífona.

	V. Doy rienda suelta a mi dolor, cuando pienso en estas cosas: * de cómo fui con la multitud, y la conduje hasta la casa de Dios,

	V. Vengan a ver las obras del Señor, * las maravillas que ha hecho en la tierra.
	V. Nos arrebatas como en un sueño, * como la hierba que pronto se marchita:

	
	V. Hace que las guerras cesen en todo el orbe; * rompe el arco, destroza la lanza y quema los escudos en el fuego.
	V. Por la mañana florece y crece; * por la tarde es cortada y se seca;


	V. Con voz de alegría y de alabanza, * haciendo fiesta la multitud.
	V. Estén, pues, quietos, y sepan que yo soy Dios; * he de ser ensalzado entre las naciones, ensalzado seré en la tierra.
	

	Antífona.
	Antífona.
	Antífona.

	V. Por qué te abates, oh alma mía, * y te turbas dentro de mí?
	
	V. Porque en tu furor somos consumidos, * y por tu indignación somos conturbados.

	V. Pon tu confianza en Dios, * porque aún he de alabarle, Salvador, Presencia y Dios mío.
	
	V. Pusiste nuestras iniquidades ante ti, * nuestros pecados secretos a la luz de tu rostro.

	Antífona.

	
	Antífona.

	
	
	V. Todos nuestros días fallecen a causa de tu ira; * acabamos nuestros años como un suspiro.

	
	
	V. Los días de nuestra vida son setenta años, y quizás en los más robustos hasta ochenta; * con todo, la suma de ellos es solo pesar y trabajo, porque pronto pasan, y desaparecemos.

	
	
	Antífona.

	
	
	V. Quién conoce la vehemencia de tu ira? * Quién teme debidamente ti indignación?

	
	
	V. Enséñanos de tal modo a contar nuestros días, * que traigamos al corazón sabiduría.

	
	
	Antífona.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), In Conferendo Baptismatæ Adultorum
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Quarta in Quadragesima: Feria Tertia
	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Burial of the Dead


	Alternativo 4
	Alternativo 5
	Alternativo 6

	Gradual
	Gradual
	Gradual

	Domnus custodit
	De profundis
	Domine scrutatus

	Salmo 121:7, con versículos 1,2/3,4/5,6/7,8
	Salmo 130:1, con versículos 1/2,3/4,5/6,7
	Salmo 139:1, con versículos 1,2/6,7/8,9/10,11

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.

	Antífona. El Señor te guardará de todo mal.
	Antífona. De lo profundo, oh Señor, a ti clamo.
	Antífona. Oh, Señor, tú me has probado y conocido.

	V. Levanto mis ojos a los montes; * de dónde vendrá mi socorro?
	V. De lo profundo, oh Señor, a ti clamo; Señor, escucha mi voz; * estén atentos tus oídos a la voz de mi súplica.

	V. Conoces mi sentarme y mi levantarme; * percibes de lejos mis pensamientos.

	V. Mi socorro viene del Señor, * que hizo los cielos y la tierra.
	
	V. Observas mis viajes y mis lugares de reposo, * y todos mis caminos te son conocidos.

	Antífona.
	Antífona.
	Antífona.

	V. No permitirá que resbale tu pie, * ni se dormirá el que te guarda.
	V. Si tú, oh Señor, notares los delitos, * quién, oh Señor, podrá mantenerse?
	V. A dónde huiré de tu Espíritu? * A dónde huiré de tu presencia?

	V. He aquí, el que guarda a Israel * no se adormecerá ni dormirá.
	V. Mas en ti hay perdón, * por tanto serás venerado.
	V. Si subiere a los cielos, allí estás tú; * si en el abismo hiciere mi lecho, allí estás también.

	Antífona.
	Antífona.
	Antífona.

	V. El Señor es tu guardián, * el Señor es tu sombra a tu diestra.
	V. Aguardo al Señor; le aguarda mi alma; * en su palabra está mi esperanza.
	V. Si tomare las alas del alba, * y habitare en el extremo del mar,

	V. El sol no te hará daño de día, * ni la luna de noche.
	V. Mi alma aguarda al Señor, más que los centinelas a la aurora, * más que los centinelas a la aurora.
	V. Aun allí me guiará tu mano, * y me asirá tu diestra.

	Antífona.
	Antífona.
	Antífona.

	V. El Señor te guardará de todo mal; * él guardará tu vida.
	V. Oh Israel, aguarda al Señor, * porque en el Señor hay misericordia;
	V. Si dijere: Ciertamente las tinieblas me en cubrirán, * y aun la luz se hará noche alrededor de mí,

	V. El Señor guardará tu salida y tu entrada, * desde ahora y para siempre.
	V. Con él hay abundante redención, * y él redimirá a Israel de todos sus pecados.
	V. Las tinieblas no son oscuras para ti; la noche resplandece como el día; * lo mismo te son las tinieblas como la luz.

	Antífona.
	Antífona.
	Antífona.

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Burial of the Dead
	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Burial of the Dead
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Vigesima Prima per Annum: Feria Tertia


	Alternativo 7
	Alternativo 8
	Alternativo 9

	Gradual
	Gradual
	Gradual

	Dominus pascit
	Credo videre
	Ambulabo

	Salmo 23:1, con versículos 2,3/4/5,6
	Cf. Salmo 27:17, con versículos 1/5,6/7,8/9,10/11,12/17,18
	Salmo 116:8, con versículos 1/2,3/4,5/6,7/12,13

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.

	Antífona. El Señor es mi pastor; nada me faltará.
	Antífona. Creo que tengo de ver la bondad del Señor en la tierra de los vivientes.
	Antífona. Caminaré en la presencia del Señor, en el país de los vivientes.

	V. En verdes pastos me hace yacer; * me conduce hacia aguas tranquilas.
	V. El Señor es mi luz y mi salvación; a quién temeré? * El Señor es la fortaleza de mi vida; de quién he de atemorizarme?

	V. Amo al Señor, pues ha oído mi voz y mi súplica; * porque ha inclinado a mí su oído, siempre que le invoco.


	V. Aviva mi alma * y me guía por sendas seguras por amor de su Nombre.
	
	

	Antífona.
	Antífona.
	Antífona.

	V. Aunque ande en valle de sombra de muerte, * no temeré mal alguno;
	V. Una cosa he demandado del Señor; ésta buscaré: * que esté yo en la casa del Señor, todos los días de mi vida;
	V. Ligaduras de muerte me enredaron; me alcanzaron las garras de la tumba; * hallé angustia y dolor.

	V. Porque tú estás conmigo; * tu vara y tu cayado me infunden aliento.
	V. Para contemplar la hermosura del Señor, * y despertarme cada día en su templo;
	V. Entonces invoqué el Nombre del Señor: * Oh Señor, dígnate salvar mi vida.

	Antífona.
	Antífona.
	Antífona.

	V. Aderezarás mesa delante de mí en presencia de mis angustiadores; * unges mi cabeza con óleo; mi copa está rebosando.
	V. Porque él me esconderá en su tabernáculo en el día del mal; * me ocultará en lo reservado de su morada, y sobre una roca me pondrá en alto.
	V. Clemente es el Señor y justo; * sí, misericordioso es nuestro Dios.

	V. Ciertamente el bien y la misericordia me seguirán todos los días de mi vida, * y en la casa del Señor moraré por largos días.
	V. Aún ahora él levanta mi cabeza * sobre mis enemigos en derredor de mí.
	V. El Señor guarda a los inocentes; * estaba yo postrado, y me salvó.

	Antífona.
	Antífona.
	Antífona.

	
	V. Por tanto ofreceré en su morada sacrificios de júbilo; * cantaré y tañeré al Señor.
	V. Vuelve, oh alma mía, a tu reposo; * porque el Señor te ha hecho bien;

	
	V. Escucha, oh Señor, mi voz cuando a ti clamo; * ten misericordia de mí y respóndeme.
	V. Pues tú has librado mi vida de la muerte, * mis ojos de lágrimas y mis pies de la caída.

	
	Antífona.
	Antífona.

	
	V. Tú hablas en mi corazón y dices: Busca mi rostro. * Tu rostro buscaré, oh Señor.
	V. Pagaré mis votos al Señor * delante de todo su pueblo.

	
	V. No escondas tu rostro de mí; * no apartes con ira a tu siervo.
	V. Preciosa a los ojos del Señor, * es la muerte de sus siervos.

	
	Antífona.
	Antífona.


	
	V. Hubiera yo desmayado si no creyese que tengo de ver la bondad del Señor * en la tierra de los vivientes.
	

	
	V. Aguarda al Señor; esfuérzate, y aliéntese tu corazón; * sí, aguarda al Señor.
	

	
	Antífona.
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Quarta per Annum: Sabbato
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Missa Defunctorum
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Missa Defunctorum


	Epístola
Romanos 8:14‑19,34,35,37‑39 (La gloria que será revelada),

o 1 Corintios 15:20‑26,35‑38,42‑44,53‑58 (Vestidos de incorrupción),

o 2 Corintios 4:16 ‑ 5:9 (Las cosas que no se ven son eternas),

o 1 Juan 3:1,2 (Seremos semejantes a él),

o Apocalipsis 7:9‑17 (Dios enjugará toda lágrima),

o Apocalipsis 21:2‑7 (He aquí, yo hago nuevas todas las cosas)


	Cualquier de estas tres Aleluyas se puede usar.
	
	

	Aleluya
	Aleluya
	Aleluya

	Sic Deus
	Ego sum resurrectio
	Jesus Christus est

	Juan 3:16
	Juan 11:25
	Apocalipsis 1:5,6

	Aleluya, aleluya. Versículo. Tanto amó Dios al mundo, que le dio su unigénito Hijo, para que todo el que crea en él no perezca, sino que tenga la vida eterna. Aleluya.
	Aleluya, aleluya. Versículo. Yo soy la resurrección y la vida, dice el Señor; el que cree en mí no morirá para siempre. Aleluya.
	Aleluya, aleluya. Versículo. Jesucristo, el testigo veraz, el primogénito de los muertos; a él sea la gloria y el imperio por los siglos de los siglos. Aleluya.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Tertia per Annum: Sabbato
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Missa Defunctorum
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Missa Defunctorum


	El Santo Evangelio
Juan 5:24‑27 (El que cree tiene vida eterna),

o Juan 6:37‑40 (Todo lo que el Padre me da, vendrá a mí),

o Juan 10:11‑16 (Yo soy el buen pastor),

o Juan 11:21‑27 (Yo soy la resurrección y la vida),

o Juan 14:1‑6 (En la casa de mi Padre muchas moradas hay)

	El Credo de los Apóstoles se puede decir


	Se usa cualquier de la siguientes fórmulas de la Oración de los Fieles.
	

	Fórmula A
	Fórmula B

	La Oración de los Fieles
	La Oración de los Fieles

	Por todos los fieles difuntos oremos a nuestro Señor Jesucristo que dijo: Yo soy Resurrección y yo soy Vida.
	
En paz oremos al Señor.

	Señor, tú consolaste a Marta y a María en su aflicción; acércate a nosotros que lamentamos la muerte de N., y enjuga las lágrimas de los que lloran.


Escúchanos, Señor.
	Dios omnipotente, que has entrelazado a tus elegidos en una sola comunión y hermandad en el cuerpo místico de tu Hijo Cristo nuestro Señor: Concede, te suplicamos, a toda tu Iglesia en el paraíso y en la tierra, tu luz y tu paz. Amén.

	Tú lloraste ante la tumba de Lázaro, tu amigo; consuela a todos en pesar.


Escúchanos, Señor.
	Concede que todos los que han sido bautizados en la muerte y resurrección de Cristo, mueran al pecado y se levanten a novedad de vida, y que, a través del sepulcro y las puertas de la muerte, pasemos con él a nuestra jubilosa resurrección. Amén.

	Tú levantaste los muertos a la vida; concede a nuestro hermano la vida eterna.


Escúchanos, Señor.
	Concede a los que todavía estamos en nuestra peregrinación y aún caminamos por fe, que seamos guiados por tu Espíritu Santo en santidad y justicia todos los días de nuestra vida. Amén.

	Tú prometiste el paraíso al ladrón penitente; lleva a nuestro hermano al gozo del cielo.


Escúchanos, Señor.
	Concede a tu pueblo fiel perdón y paz, para que seamos limpios de todos nuestros pecados, y te sirvamos con ánimo tranquilo. Amén.

	Nuestro hermano fue lavado en el Bautismo y ungido con el Espíritu Santo; concédele comunión con todos tus santos.


Escúchanos, Señor.
	Concede a todos los dolientes una confianza segura en tu cuidado paternal, para que, confiando todos sus pesares a ti, comprendan la consolación de tu amor. Amén.

	Él se nutrió con tu Cuerpo y Sangre; concédele un lugar en la mesa de tu reino celestial.


Escúchanos, Señor.
	Concede valor y fe a los acongojados, a fin de que tengan la fortaleza para enfrentarse a los días venideros, en el consuelo de una santa y razonable esperanza, y en la gozosa expectación de la vida eterna con los que aman. Amén.

	Confórtanos en la tristeza por la muerte de nuestro hermano; que la fe sea nuestro consuelo y la vida eterna nuestra esperanza.


Escúchanos, Señor.
	Auxílianos, te suplicamos, en medio de las cosas que no podemos comprender, a creer y confiar en la comunión de los santos, en el perdón de los pecados, y en la resurrección a la vida perdurable. Amén.

	Puede guardarse un período de silencio.
	Concédenos gracia para confiar a N. a tu amor inagotable; recíbele en los brazos de tu misericordia, y recuérdale según el favor que muestras hacia tu pueblo. Amén.

	El Celebrante concluye con una de las siguientes u otra oración:
	Concede que, creciendo en conocimiento y amor a ti, vaya ascendiendo de fortaleza en fortaleza, en la vida de perfecto servicio en tu reino celestial. Amén.

	Señor Jesucristo, te encomendamos a nuestro hermano N., que renació por el agua y el Espíritu en el Santo Bautismo. Concede que su muerte nos recuerde tu victoria sobre la muerte y sea ocasión para que renovemos nuestra confianza en el amor de tu Padre. Danos, te rogamos, la fe para caminar hacia donde tú nos has precedido; y donde vives y reinas con el Padre y el Espíritu Santo, por los siglos de los siglos. Amén.
	Concede que nosotros, junto con todos los que han partido en la esperanza de la resurrección, obtengamos nuestra perfecta consumación y felicidad en tu eterna y sempiterna gloria; y, con [la bienaventurada Virgen María, el bienaventurado N. y] todos tus santos, recibamos la corona de vida que tú has prometido a todos los que comparten la victoria de tu Hijo Jesucristo; que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.

	o bien:
	

	Padre de todos, te pedimos por N., y por todos aquéllos que amamos pero ya no vemos. Concédeles descanso eterno. Que la luz perpetua brille sobre ellos. Que su alma, y las almas de todos los difuntos, por la misericordia de Dios, descansen en paz. Amén.
	

	Se omiten la Confesión y la Absolución y la Paz.
	


	
En la Celebración de la Eucaristía


	
	
	

	Ofertorio
	Justorum animæ
	Sabiduría 3:1‑3

	Las almas de los justos están en las manos de Dios, y el tormento no los alcanzará; a los ojos de los necios parecen haber muerto, pero están en paz, aleluya.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Festo Omnium Sanctorum
	
	


	Secreta
	
	

	Te presentamos, Señor, estas ofrendas implorando de tu bondad la salvación de nuestro hermano N.; concédele que tu Hijo Jesucristo, en quien siempre creyó como su Salvador, sea para él Juez misericordioso; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Misa de Difuntos: Para las Exequias
	
	


	Prefacio de la Conmemoración de los Fieles Difuntos


	Comunión
	Ego sum resurrectio : etiam
	Juan 11:25,26

	Yo soy Resurrección y yo soy Vida, dice el Señor. El que tiene fe en mí, aunque muera, tendrá vida. Y todo aquél que tiene vida y se ha entregado a mí en fe, no morirá eternamente, aleluya.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Missæ Defunctorum: Tempore Paschali
	
	


	Poscomunión
	
	

	Dios todopoderoso, te damos gracias porque en tu gran amor nos has nutrido con el alimento espiritual del Cuerpo y Sangre de tu Hijo Jesucristo, y nos diste las primicias de tu banquete celestial. Concede que este Sacramento sea para nosotros consuelo en la aflicción, y prenda de nuestra herencia en el reino donde no hay muerte ni llanto ni clamor, sino plenitud de gozo con todos tus santos; por Jesucristo nuestro Salvador. Amén.
	
	


	Si el rito no es de cuerpo presente, se continúa con la [bendición y] despedida. De otra manera, el Celebrante se quita la casulla y se pone la capa. Se forma una procesión y los Ministros toman su sitio cerca del cuerpo. El Crucero y los Acólitos se ponen de pie a la cabecera de la nave frente al altar, y los Sagrados Ministros se ponen en el presbiterio encima del escalón frente al pueblo. Durante la procesión se puede cantar la siguiente:


	Canción
	Μετ τv Άγίωv
	Adscrito a Teófanes el Himnógrafo, m. 842

	Concede descanso, oh Cristo, a tus siervos con tus santos,

Donde ya no hay llanto ni dolor ni suspiro, sino vida eterna.
	
	

	Sólo tú eres inmortal, creador y hacedor de la humanidad; y nosotros somos mortales, formados de tierra, y a la tierra hemos de volver. Por eso, cuando me creaste, tú dijiste: Polvo eres y al polvo volverás. Todos nosotros descendemos al polvo; sin embargo, aun en la tumba elevamos nuestro canto: Aleluya, aleluya, aleluya.
	
	

	Concede descanso, oh Cristo, a tus siervos con tus santos, donde ya no hay llanto ni dolor ni suspiro, sino vida eterna.
	
	

	Τριδιov (1879), Τ Σαββάτ τς Άπoκρεω
	
	


	Letanía por los Difuntos

	Dios Padre,

Ten piedad de tus siervo.

	Dios Hijo,

Ten piedad de tus siervo.

	Dios Espíritu Santo,

Ten piedad de tus siervo.

	Santa Trinidad, un solo Dios,

Ten piedad de tus siervo.

	De todo mal, de todo pecado, de toda tribulación,

Líbrale, buen Señor.

	Por tu santa Encarnación, por tu Cruz y Pasión, por tu preciosa Muerte y Sepultura,

Líbrale, buen Señor.

	Por tu gloriosa Resurrección y Ascensión, y por la Venida del Espíritu Santo,

Líbrale, buen Señor.

	Nosotros, pecadores, te suplicamos nos oigas, Cristo Señor: Que te dignes librar los almas de tu siervo del poder del mal y de la muerte eterna,

Suplicámoste nos oigas, buen Señor.

	Que te dignes en tu misericordia perdonar todos sus pecados,

Suplicámoste nos oigas, buen Señor.

	Que te dignes concederle un lugar de alivio y beatitud eterna,

Suplicámoste nos oigas, buen Señor.

	Que te dignes concederle gozo y alegría en tu reino con tus santos en luz,

Suplicámoste nos oigas, buen Señor.

	Oh Jesús, Cordero de Dios:

Ten piedad de él.

	Oh Jesús, que cargas nuestros pecados:

Ten piedad de él

	Oh Jesús, redentor del mundo:

Concédele tu paz.

	
Señor, ten piedad.


Cristo, ten piedad.

Señor, ten piedad.

	Mientras se canta el Padre Nuestro, el Celebrante rocía el cuerpo y lo inciensa.

	Padre Nuestro ... y líbranos del mal. Amén.

	Oración Comendatoria

	
Oremos.

	En tus manos, oh misericordioso Salvador, encomendamos a tu siervo N. Reconoce, te suplicamos humildemente, a una oveja de tu propio redil, a un cordero de tu propio rebaño, a un pecador que tú has redimido. Recíbele en los brazos de tu misericordia, en el bendito descanso de la paz eterna y en la gloriosa comunión de los santos en luz. Amén.

	Dale, Señor, el descanso eterno:

Y brille para él la luz perpetua.

	Que su alma, y las almas de todos los difuntos, por la misericordia de Dios, descansen en paz.

Amén.

	Despedida

	El Dios de paz, que resucitó de entre los muertos a nuestro Señor Jesucristo, el gran Pastor de las ovejas, por la sangre del eterno pacto: Les haga perfectos en toda buena obra para hacer su voluntad, efectuando en ustedes lo que es agradable en su presencia; por Jesucristo, a quien sea dada gloria, por los siglos de los siglos. Amén.


	Mientras el cuerpo es retirado de la iglesia, puede cantarse o decirse el Cántico Benedictus Dominus con una de las siguientes antífonas:


	Antífona
	Χριστός vέστη
	Anónimo
	Antífona
	Sol justitiæ
	Cf. Malaquías 4:2; Lucas 1:79

	Cristo ha resucitado de entre los muertos, hollando a la muerte por la muerte, y dando vida a los que están en la tumba.
	
	
	El Sol de Justicia ya ha nacido gloriosamente, para dar luz a los que están en tinieblas y en sombra de muerte.
	
	

	Α έραι κoλoύθιαι τύς Μ. βδoμάδoς καί τόυ Πάσχα (1977), Κυριάκη τo Πάσχα, Himno para la Resurrección
	
	
	El libro de oración común (1979, 1989), Rito de Entierro
	
	


	Cántico
	Pascha nostrum
	1 Corintios 5:7,8; Romanos 6:9-11; 1 Corintios 15:20-22

	Aleluya! Cristo, nuestra Pascua, se ha sacrificado por nosotros. * Celebremos la fiesta!
	
	

	No con la vieja levadura, la levadura de malicia y de maldad, * sino con el pan ázimo de sinceridad y verdad. Aleluya!
	
	

	Cristo, siendo resucitado de los muertos, ya no muere; * la muerte ya no tiene señorío sobre él.
	
	

	Su muerte fue un morir al pecado de una vez para siempre, * mas su vida es un vivir para Dios.
	
	

	Así también ustedes, considérense muertos al pecado, * pero vivos para Dios en Jesucristo nuestro Señor.  Aleluya!
	
	

	Cristo ha sido resucitado de los muertos, * primicia de los que durmieron;
	
	

	Porque habiendo venido por un hombre la muerte, * también por un hombre vino la resurrección de los muertos.
	
	

	Pues así como en Adán mueren todos, * así también en Cristo serán vivificados. Aleluya!
	
	

	El libro de oración común (1979, 1989), Oración Matutina: Invitatorio en Tiempo de Pascua
	
	


	Antífona
	Χριστός vέστη
	
	Antífona
	Sol justitiæ
	

	Cristo ha resucitado de entre los muertos, hollando a la muerte por la muerte, y dando vida a los que están en la tumba.
	
	
	El Sol de Justicia ya ha nacido gloriosamente, para dar luz a los que están en tinieblas y en sombra de muerte.
	
	


	En la Sepultura (Entierro)

	Se puede cantar o decir la siguiente:


	Antífona 
	Ego sum resurrectio
	Juan 11:25,26

	Yo soy Resurrección y yo soy Vida, dice el Señor. El que tiene fe en mí, aunque muera, tendrá vida. Y todo aquél que tiene vida y se ha entregado a mí en fe, no morirá eternamente.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), Officium Defunctorum: Ad Laudes (sobre el Cántico Benedictus Dominus)
	
	

	Salmo 130
	
	

	V. Concedeles, Señor, etc., seguido por Antífona
	
	


	Si la tumba está en un lugar que no haya sido destinado previamente para sepultura cristiana, el Presbítero puede bendecirla así:


	Antífona
	Erat autem
	Juan 19:41

	Había cerca del sitio donde Jesús fue crucificado un huerto, y en el huerto un sepulcro nuevo, en el cual nadie aún había sido depositado.
	
	

	Services for trial use (1971), Burial of the Dead: Consecration of a Grave
	
	


	Versículo y Respuesta
	Habitaculum
	Deuteronomio 33:27

	Su refugio es el Dios eterno.

Su sostén, los brazos eternos.
	
	

	Services for trial use (1971), Burial of the Dead: Consecration of a Grave
	
	


	
Oremos.

	Oh Dios, cuyo bendito Hijo fue puesto en un sepulcro en el huerto: Bendice, te rogamos, esta tumba, y concede que aquél cuyo cuerpo va a ser sepultado aquí, habite con Cristo en el paraíso, y llegue a tu reino celestial; por tu Hijo Jesucristo nuestro Señor. Amén. 

	Services for trial use (1971), Burial of the Dead: Consecration of a Grave

	El rito continúa con uno de los siguientes:


	Responsorio
	Media vita
	Anónimo
	Antífona
	Omne quod ... finem
	Juan 6:37; Romanos 8:11; Salmo 16:9,11

	En medio de la vida, estamos en muerte; a quién acudiremos por socorro, sino a ti, oh Señor, que estás indignado justamente por nuestros pecados?

Santo Dios, Santo Poderoso, Santo y misericordioso Salvador, líbranos de las amarguras de la muerte eterna.
	
	
	Todo lo que el Padre me da, vendrá a mí; y al que a mí viene, no le echo fuera. Aquél que resucitó a Cristo Jesús de entre los muertos dará también la vida nueva a nuestros cuerpos mortales, por su Espíritu que habita en nosotros. Por tanto, se alegra mi corazón, y se goza mi espíritu; también mi carne reposará segura. Me mostrarás la senda de la vida; en tu presencia hay plenitud de gozo, y deleites a tu diestra para siempre.
	
	

	Tú conoces, Señor, los secretos de nuestros corazones; no cierres tus oídos a nuestro ruego, mas líbranos, oh Señor.

Santo Dios, Santo Poderoso, Santo y misericordioso Salvador, líbranos de las amarguras de la muerte eterna.
	
	
	
	
	

	Digno y eterno Juez, en nuestra última hora no permitas que nos apartemos de ti, a causa de las aflicciones de la muerte.

Santo Dios, Santo Poderoso, Santo y misericordioso Salvador, líbranos de las amarguras de la muerte eterna.
	
	
	
	
	

	El libro de oración común (1979, 1989), Rito de Entierro
	
	
	El libro de oración común (1979, 1989), Rito de Entierro
	
	


	Mientras se arroja tierra sobre el ataúd, el Celebrante dice estas palabras:

	En esperanza segura y cierta de la resurrección a la vida eterna por nuestro Señor Jesucristo, encomendamos al Dios todopoderoso a nuestro hermano N., y entregamos su cuerpo a la tierra (o a las profundidades, o a los elementos, o a su lugar de descanso); tierra a tierra, ceniza a ceniza, polvo a polvo. El Señor le bendiga y le guarde, el Señor haga resplandecer su faz sobre él y le sea propicio; el Señor dirija su rostro hacia él y le conceda la paz. Amén.

	
El Señor sea con ustedes.


Y con tu espíritu.

Oremos.

	Padre Nuestro

	Oración Comendatoria

	Dios todopoderoso, con quien aún viven los espíritus de los que mueren en el Señor, y con quien las almas de los fieles están en gozo y felicidad: Te damos cordiales gracias por los buenos ejemplos de todos sus siervos que, habiendo terminado en la fe su vida en la tierra, gozan ahora descanso y alivio. Que nosotros, con todos los que han partido en la fe verdadera de tu santo Nombre, obtengamos nuestra perfecta consumación y felicidad en tu eterna y sempiterna gloria; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Dale, Señor, el descanso eterno:

Y brille para él la luz perpetua.
Que su alma, y las almas de todos los difuntos, por la misericordia de Dios, descansen en paz.

Amén.

	Despedida

	El Dios de paz, que resucitó de entre los muertos a nuestro Señor Jesucristo, el gran Pastor de las ovejas, por la sangre del eterno pacto: Les haga perfectos en toda buena obra para hacer su voluntad, efectuando en ustedes lo que es agradable en su presencia; por Jesucristo, a quien sea dada gloria, por los siglos de los siglos. Amén.

	Antes de la oración final, el Oficiante puede añadir oraciones de las páginas 405-408 del Libro de Oración Común.

	Por el entierro de una persona que no profesa la fe cristiana, véase la página 206 de Ritual para Ocasiones Especiales.
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